
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

dorakunayani-tODi  
 
 In the kRti ‘dorakunAyani surula’ – rAga tODi (tALa rUpakaM), SrI 
tyAgarAja describes how indra proceeded to witness the service of prahlAda to 
Lord hari.  
 
P dorakunA(y)ani surula dora veDalenu kanarE 
 
A karagu bangaru valva kaTTi sommulu peTTi 
 hari sEva 1kanulAra(n)antarangamunanu kana (dorakunA) 
 
C1 ghanamaina hari nAma gAnam(o)narinci 
 canuvunanu hari sEva salpan(e)vvarikaina (dorakunA) 
 
C2 nEDu tana nOmu phalam(I)DEren(a)ni harini  
 pADucunu manasAra vEDucunu sEvimpa (dorakunA) 
 
C3 rAja mukhuD(a)vanijA ramaNitO celagaga 
 pUjincu SrI tyAgarAja sannutuni kana (dorakunA) 
 
Gist  
 Behold!  
  
 indra –  
 Lord of celestials, 
 wearing pure golden garments and adorned with ornaments –  
  
 proceeded wondering whether it is possible to attain such a privilege of 
beholding the service of the Lord hari in the inner recess to one’s heart’s content;  
 
 proceeded wondering whether it is possible for anyone to attain such a 
privilege of -   
 performing such a loving service singing excellent songs in praise of Lord 
hari; 
 worshipping Lord hari beseeching to one’s heart’s content and singing 
that ‘today my austerities have fructified’; and   



 beholding Lord SrI rAma – well-praised by tyAgarAja – as the Moon 
Faced Lord, shining with beautiful sItA, is worshipped by prahlAda. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Behold (kanarE), indra – Lord (dora) of celestials (surula) – proceeded 
(veDalenu) wondering whether (ani) it is possible to attain (dorakunA) 
(dorakunAyani) such a privilege. 
 
A Behold, wearing (kaTTi) pure (karagu) (literally molten) golden 
(bangaru) garments (valva) and adorned (peTTi) with ornaments (sommulu) –  
 indra proceeded wondering whether it is possible to attain such a 
privilege of - 
 beholding (kana) the service (sEva) of the Lord hari in the inner recess  
(antarangamunanu) to one’s heart’s content (kanulAra) (literally to the satiation 
of eyes) (kanulAranantarangamunanu).   
 
C1 Behold, indra proceeded wondering whether it is possible for anyone 
(evvarikaina) to attain such a privilege of -  
 performing  (salpanu) (salpanevvarikaina) such a loving (canuvunanu) 
service (sEva)  
 singing (onarinci) (literally performing) excellent (ghanamaina) (literally 
great) songs (gAnamu) (gAnamonarinci) in praise of (nAma) (literally names)  
Lord hari.  
 
C2 Behold, indra proceeded wondering whether it is possible for (a mortal) 
to attain such a privilege of 
 worshipping (sEvimpa) Lord hari (harini) beseeching (vEDucunu) to 
one’s heart’s content (manasAra) and singing (pADucunu) that (ani) 
  ‘today (nEDu)  my (tana) austerities (nOmu) have fructified (phalamu 
IDErenu) (phalamIDErenani)’.  
 
C3 Behold, indra proceeded wondering whether it would be possible to 
attain such a privilege of  
 beholding (kana) Lord SrI rAma - well-praised (sannutuni) by tyAgarAja 
- as the Moon (rAja) Faced (mukhuDu) Lord, shining (celagaga) with beautiful 
(ramaNitO) sItA – born of Earth (avanijA) (mukhuDavanijA) – is worshipped 
(pUjincu) by prahlAda.  
  
Notes – 
Variations – 
 1 – antarangamunanu – antarangamuna.  
 
References –  
 
Comments –  
 1 – kanulAra antarangamunanu – these two words seem to be mutually 
contradictory.  Therefore, ‘kanulAra’ has been translated as ‘to one’s heart’s 
content’, rather than ‘to the satiation of one’s eyes’.  
 
 General – Anupallavi describes indra witnessing prahlAda performing 
service to the Lord; the three caraNas describe the actual service by prahlAda.  
 
 This kRti forms part of dance-drama ‘prahlAda bhakti vijayaM’. In this 
kRti, indrA is depicted as proceeding to witness the worship of Lord hari by 
prahlAda.  



 Devanagari 

{É. nùÉä®úEÖòxÉÉ(ªÉ)ÊxÉ ºÉÖ¯û™ô nùÉä®ú ´Éäb÷™äôxÉÖ EòxÉ®äú 
+. Eò®úMÉÖ ¤ÉÆMÉ¯û ´É±´É EòÊ^õ ºÉÉä¨¨ÉÖ™Öô {ÉäÊ^õ  
    ½þÊ®ú ºÉä´É EòxÉÖ™ôÉ®ú(xÉ)xiÉ®ÆúMÉ¨ÉÖxÉxÉÖ EòxÉ (nùÉä) 
SÉ1. PÉxÉ¨ÉèxÉ ½þÊ®ú xÉÉ¨É MÉÉxÉ(¨ÉÉä)xÉÊ®úÊˆÉ  
    SÉxÉÖ´ÉÖxÉxÉÖ ½þÊ®ú ºÉä´É ºÉ±{É(xÉä)´´ÉÊ®úEèòxÉ (nùÉä)   
SÉ2. xÉäbÖ÷ iÉxÉ xÉÉä¨ÉÖ ¡ò™ô(¨ÉÒ)bä÷®äú(xÉ)ÊxÉ ½þÊ®úÊxÉ  
    {ÉÉbÖ÷SÉÖxÉÖ ¨ÉxÉºÉÉ®ú ´ÉäbÖ÷SÉÖxÉÖ ºÉäÊ´É¨{É (nùÉä) 
SÉ3. ®úÉVÉ ¨ÉÖJÉÖ(b÷)´ÉÊxÉVÉÉ ®ú¨ÉÊhÉiÉÉä SÉä™ôMÉMÉ  
    {ÉÚÊVÉˆÉÖ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉÖÊxÉ EòxÉ (nùÉä) 

 English with Special Characters 

pa. dorakun¡(ya)ni surula dora ve·alenu kanar® 
a. karagu ba´garu valva ka¶¶i sommulu pe¶¶i  
    hari s®va kanul¡ra(na)ntara´gamunanu kana (do) 
ca1. ghanamaina hari n¡ma g¡na(mo)nariμci  
    canuvunanu hari s®va salpa(ne)vvarikaina (do)   
ca2. n®·u tana n°mu phala(m¢)·®re(na)ni harini  
    p¡·ucunu manas¡ra v®·ucunu s®vimpa (do) 
ca3. r¡ja mukhu(·a)vanij¡ rama¸it° celagaga  
    p£jiμcu ¿r¢ ty¡gar¡ja sannutuni kana (do) 

 Telugu 
xms. μ]LRiNRPV©y(¸R¶V)¬s xqsVLRiVÌÁ μ]LRi ®ªs²R¶ÛÍÁ©«sV NRP©«slLi[ 

@. NRPLRigRiV ÊÁLigRiLRiV ª«sÌÁ* NRPÉíÓÁ r~ª«sVVøÌÁV |msÉíÓÁ  

    x¤¦¦¦Lji }qsª«s NRP©«sVÍØLRi(©«s)©«sòLRiLigRiª«sVV©«s©«sV NRP©«s (μ]) 

¿RÁ1. xmnsV©«s\®ªsV©«s x¤¦¦¦Lji ©yª«sV gS©«s(®ªsVV)©«sLjiÄÓÁè  

    ¿RÁ©«sVª«so©«s©«sV x¤¦¦¦Lji }qsª«s xqsÌÁö(®©s)ª«s*Lji\ZNP©«s (μ])   

¿RÁ2. ®©s[²R¶V »R½©«s ©¯[ª«sVV xmnsÌÁ(−dsV)®²¶[lLi(©«s)¬s x¤¦¦¦Lji¬s  

    Fy²R¶V¿RÁV©«sV ª«sV©«sryLRi ®ªs[²R¶V¿RÁV©«sV }qs−sª«sVö (μ]) 

¿RÁ3. LSÇÁ ª«sVVÅÁV(²R¶)ª«s¬sÇØ LRiª«sVßÓá»][ Â¿ÁÌÁgRigRi  



    xmspÑÁÄÁVè $ »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½V¬s NRP©«s (μ]) 

 Tamil 
T. ùRô3WÏ]ô(V)² ^÷ÚX ùRô3W ùYP3ùXà L]úW 
A. LWÏ3 TeL3Ú YpY Lh¥ ù^ômØÛ ùTh¥  
    a¬ ú^Y LàXôW(])kRWeL3Ø]à L] (ùRô3) 
N1. L4]ûU] a¬ SôU Lô3](ùUô)]¬g£  
    NàÜ]à a¬ ú^Y ^pT(ù])qY¬ûL] (ùRô3)   
N2. úSÓ3 R] úSôØ T2X(Á)úP3ùW(])² a¬²  
    TôÓ3Ñà U]^ôW úYÓ3Ñà ú^®mT (ùRô3) 
N3. Wô_ ØÏ2(P3)Y²_ô WU¦úRô ùNXL3L3  
    é´gÑ c jVôL3Wô_ ^uàÕ² L] (ùRô3) 

 
¡ûPdÏUôùV] úRYo RûXYu ×\lThP]u, Lô½úW! 

 
EÚd¡V ùTôu]ôûP ÙÓjÕ, SûLLs A¦kÕ, 
A¬ úNûY«û], LiQôW, Es[j§²p LôQd  
 ¡ûPdÏUôùV] úRYo RûXYu ×\lThP]u, Lô½úW! 

 
1. £\kR, A¬ SôUeLû[ CûNjÕdùLôiÓ,  
  LôRÛPu, A¬ úNûY ùNnV, GYÚdLô¡Ûm  
 ¡ûPdÏUôùV] úRYo RûXYu ×\lThP]u, Lô½úW! 

 
2. 'Cuß, R]Õ úSôu©u TVu DúP±VÕ' G], A¬ûVl  
   Tô¥d ùLôiÓ, U]RôW úYi¥d ùLôiÓ, úN®dLd  
 ¡ûPdÏUôùV] úRYo RûXYu ×\lThP]u, Lô½úW! 

 
3. U§ ØLjúRôu, AZ¡V ×® ULÞPu ®[eL, 
   Y¯TÓm, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôû]d LôQd  
 ¡ûPdÏUôùV] úRYo RûXYu ×\lThP]u, Lô½úW! 

 
©WLXôR²u A¬ úNûYûVd LôQ Ck§Wu ×\lThPRôL ClTôPp 
AûUkÕs[Õ. 
U§ ØLjúRôu þ CWôUu 
×® ULs þ ºûR 
Y¯TÓm þ ©WLXôRû]d Ï±dÏm.  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôu þ CWôUu 

 Kannada 

®Ú. ¥æàÁÚOÚß«Û(¾Úß)¬ ÑÚßÁÚßÄ ¥æàÁÚ ÈæsÚÅæ«Úß OÚ«ÚÁæÞ 
@. OÚÁÚVÚß ¶MVÚÁÚß ÈÚÄÊ OÚno ÑæàÈÚßß½Äß ®æno  
    ÔÚÂ ÑæÞÈÚ OÚ«ÚßÅÛÁÚ(«Ú)«Ú¡ÁÚMVÚÈÚßß«Ú«Úß OÚ«Ú (¥æà) 
^Ú1. YÚ«ÚÈæßç«Ú ÔÚÂ «ÛÈÚß VÛ«Ú(Èæà)«ÚÂjÝ`  



    ^Ú«ÚßÈÚâ´«Ú«Úß ÔÚÂ ÑæÞÈÚ ÑÚÄ°(«æ)ÈÚÊÂOæç«Ú (¥æà)   
^Ú2. «æÞsÚß }Ú«Ú «æàÞÈÚßß ±ÚÄ(ÉßÞ)sæÞÁæ(«Ú)¬ ÔÚÂ¬  
    ®ÛsÚß^Úß«Úß ÈÚß«ÚÑÛÁÚ ÈæÞsÚß^Úß«Úß ÑæÞÉÈÚß° (¥æà) 
^Ú3. ÁÛd ÈÚßßRß(sÚ)ÈÚ¬eÛ ÁÚÈÚß{}æàÞ ^æÄVÚVÚ  
    ®Úãfjß` *}ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Úß¬ OÚ«Ú (¥æà) 

 Malayalam 
]. sZmcIp\m(b)\n kpcpe sZmc shUse\p I\tc 
A. IcKp _wKcp hez I«n skm½pep s]«n  
    lcn tkh I\pemc(\)´cwKap\\p I\ (sZm) 
N1. L\ssa\ lcn \ma Km\(sam)\cn©n  
    N\php\\p lcn tkh kev](s\)ÆcnssI\ (sZm)   
N2. t\Up X\ t\map ^e(ao)tUsc(\)\n lcn\n  
    ]mUpNp\p a\kmc thUpNp\p tkhnav] (sZm) 
N3. cmP apJp(U)h\nPm caWntXm sNeKK  
    ]qPn©p {ioXymKcmP k¶pXp\n I\ (sZm) 

 Assamese 

Y. åVç»EÇõXç(Ì^)×X aÇ»Ó_ åVç» å¾Qöã_XÇ EõXã» 
%. Eõ»m [ýeG»Ó ¾·¾ Eõ×vô åaç¶ö‚Ç_Ç åY×vô  
    c÷×» åa¾ EõXÇ_ç»(X)Ü™ö»eG]ÇXXÇ EõX (åVç) 
$Jô1. HXê]X c÷×» Xç] GçX(å]ç)X×»×‡û  
    $JôXÇ¾ÇXXÇ c÷×» åa¾ a”(åX)¾Ë¾×»êEõX (åVç)   
$Jô2. åXQÇö TöX åXç]Ç Zõ_(]Ý)åQöã»(X)×X c÷×»×X  
    YçQÇö$JÇôXÇ ]Xaç» å¾QÇö$JÇôXÇ åa×¾� (åVç) (s®vimpa) 
$Jô3. »çL ]ÇFÇ(Qö)¾×XLç »]×SãTöç æ$Jô_GG  
    YÉ×L‡Çû `ÒÝ±Ì^çG»çL a~ÇTÇö×X EõX (åVç) 

 Bengali 

Y. åVçÌ[ýEÇõXç(Ì^)×X aÇÌ[ýÓ_ åVçÌ[ý å[ýQöã_XÇ EõXãÌ[ý 
%. EõÌ[ým [ýeGÌ[ýÓ [ý_Ÿ Eõ×vô åaç¶ö‚Ç_Ç åY×vô  
    c÷×Ì[ý åa[ý EõXÇ_çÌ[ý(X)Ü™öÌ[ýeG]ÇXXÇ EõX (åVç) 



»Jô1. HXê]X c÷×Ì[ý Xç] GçX(å]ç)X×Ì[ý×‡û  
    »JôXÇ[ýÇXXÇ c÷×Ì[ý åa[ý a”(åX)[[ý×Ì[ýêEõX (åVç)   
»Jô2. åXQÇö TöX åXç]Ç Zõ_(]Ý)åQöãÌ[ý(X)×X c÷×Ì[ý×X  
    YçQÇö»JÇôXÇ ]XaçÌ[ý å[ýQÇö»JÇôXÇ åa×[ý� (åVç) (s®vimpa) 
»Jô3. Ì[ýçL ]ÇFÇ(Qö)[ý×XLç Ì[ý]×SãTöç æ»Jô_GG  
    YÉ×L‡Çû `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTÇö×X EõX (åVç) 

 Gujarati 
~É. qöÉè−÷HÖí{ÉÉ(«É)Ê{É »ÉÖ®ø±É qöÉè−÷ ´Éèeô±Éè{ÉÖ Hí{É−à÷ 
+. Hí−÷NÉÖ ¥ÉÅNÉ®ø ´É±´É HíÎ`Ãò`ò »ÉÉè©©ÉÖ±ÉÖ ~ÉèÎ`Ãò`ò  
    ¾úÊ−÷ »Éà´É Hí{ÉÖ±ÉÉ−÷({É){lÉ−Å÷NÉ©ÉÖ{É{ÉÖ Hí{É (qöÉè) 
SÉ1. PÉ{É©Éä{É ¾úÊ−÷ {ÉÉ©É NÉÉ{É(©ÉÉè){ÉÊ−÷Î_SÉ  
    SÉ{ÉÖ´ÉÖ{É{ÉÖ ¾úÊ−÷ »Éà´É »É±~É({Éè)´´ÉÊ−÷Häí{É (qöÉè)   
SÉ2. {ÉàeÖô lÉ{É {ÉÉà©ÉÖ £í±É(©ÉÒ)eàô−è÷({É)Ê{É ¾úÊ−÷Ê{É  
    ~ÉÉeÖôSÉÖ{ÉÖ ©É{É»ÉÉ−÷ ´ÉàeÖôSÉÖ{ÉÖ »ÉàÊ´É©~É (qöÉè) 
SÉ3. −÷ÉWð ©ÉÖLÉÖ(eô)´ÉÊ{ÉX −÷©ÉÊiÉlÉÉà SÉè±ÉNÉNÉ  
    ~ÉÚÊWð_SÉÖ ¸ÉÒl«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉÖÊ{É Hí{É (qöÉè) 

 Oriya 

`. Ò]ÐeþLÊ_Ð(¯Æ)_Þ jÊeÊþmþ Ò]Ðeþ ÒgXÒmþ_Ê L_Òeþ 
@. LeþNÊ aÕNeÊþ gmçþg LpÞ ÒjÐ®Ê¤mÊþ Ò`pÞ  
    kþeÞþ Òjg L_ÊmþÐeþ(_)«ÆeÕþNcÊ__Ê L_ (Ò]Ð) 
Q1. O_Òcß_ kþeÞþ _Ðc NÐ_(ÒcÐ)_eÞþqÞ  
    Q_ÊgÊ__Ê kþeÞþ Òjg jmçþ`(Ò_)gçgeÞþÒLß_ (Ò]Ð)   
Q2. Ò_XÊ [_ Ò_ÐcÊ $¼mþ(cÑ)ÒXÒeþ(_)_Þ kþeÞþ_Þ  
    `ÐXÊQÊ_Ê c_jÐeþ ÒgXÊQÊ_Ê ÒjgÞ−Æ (Ò]Ð) 
Q3. eþÐS cÊMÊ(X)g_ÞSÐ eþcZÞÒ[Ð ÒQmþNN  
    `ËSÞqÊ hõÑ[ÔÐNeþÐS j_ðã[Ê_Þ L_ (Ò]Ð) 



 Punjabi 

a. ]¨jEx`s(h)u` nxjxk ]¨j m~Uk~`x E`j~ 
A. EjIx d|Ijx mk¯ E°uS n¨°gxkx a~°uS  
    puj n~m E`xksj(`)`Yj|Igx``x E` (]¨) 
M1. K`g¤` puj `sg Is`(g¨)`ujuRM  
    M`xmx``x puj n~m nka(`~)m¯ujE¤` (]¨)   
M2. `¡Ux Y` `©gx bk(gv)U~j~(`)u` puju`  
    asUxMx`x g`nsj m~UxMx`x n~umga (]¨) 
M3. jsO gxGx(U)mu`Os jguXY¨ M~kII  
    ayuORMx o®vYisIjsO n°`xYxu` E` (]¨) 
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